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La Campagnolo S.r.l. se reserva el derecho a modificar el contenido del presente manual sin previo aviso.
La versión actualizada estará disponible en la web www.campagnolo.com.

En la web, además, encontrareis información sobre otros productos Campagnolo® y el catálogo de recambio..

MANUAL TÉCNICO

AVISO IMPORTANTE SOBRE PRESTACIONES Y SEGURIDAD
 

Los componentes de las transmisiones Campagnolo® 10s y 11s, los sistemas de frenado, las llantas, los pedales y todos los 

demás productos Campagnolo®, han sido ideados como un único sistema integrado. Con el fin de no comprometer la 

SEGURIDAD, las PRESTACIONES, la LONGEVIDAD, la FUNCIONALIDAD, utilizar exclusivamente las piezas y los componentes 

suministrados o especificados por Campagnolo S.r.l., sin combinarlos o sustituirlos con productos, piezas o componentes 

fabricados por otras empresas.

Nota: Las herramientas surtidas por otros fabricantes para componentes similares a los fabricados por Campagnolo® 

podrían no ser compatibles con los componentes Campagnolo®.

La información contenida en este manual técnico corresponde a los componentes incluidos en el catálogo 

2009.



ERGOPOWER ULTRA-SHIFT

11S 10S

CAMBIO 11S 10S

DESVIADOR 11S 
(PARA DOBLE)

10S
(PARA DOBLE Y TRIPLE)

FRENOS TODOS LOS FRENOS 
CALIPER CAMPAGNOLO

TODOS LOS FRENOS 
CALIPER CAMPAGNOLO

2 - COMPATIBILIDAD

1 - CARACTERISTICAS TECNICAS

ERGOPOWER

ERGOPOWER ESCAPE

1

MANDO CAMBIO 10S 11S FUNDAS 
CAMBIO

CABLE 
CAMBIO

FUNDAS 
FRENOS

CABLE 
FRENOS

EP ULTRA-SHIFT 3 UP
 5 DOWN

3 UP
5 DOWN

Campagnolo Ø 4.1 
ultra-low friction Ø 1.2 Ø 4.9 

Campagnolo Ø 1.6

EP ESCAPE 3 UP 
 1 DOWN

Ø 4.5 
Campagnolo Ø 1.2 Ø 4.9 

Campagnolo Ø 1.6

EP FB 3 UP
 2 DOWN

Ø 4.5 
Campagnolo Ø 1.2 Ø 4.9 

Campagnolo Ø 1.6

MANDO 
DESVIADOR DOBLE TRIPLE FUNDAS 

DESVIADOR
CABLE 

DESVIADOR
FUNDAS 
FRENOS

CABLE 
FRENOS

EP ULTRA-SHIFT 1 UP 
 1 DOWN

2 UP 
 2 DOWN

Campagnolo Ø 4.1 
ultra-low friction Ø 1.2 Ø 4.9 

Campagnolo Ø 1.6

EP ESCAPE 1 UP 
 1 DOWN

2 UP 
 2 DOWN

Ø 4.5 
Campagnolo Ø 1.2 Ø 4.9 

Campagnolo Ø 1.6

EP FB 1 UP 
 1 DOWN

2 UP 
2 DOWN

Ø 4.5 
Campagnolo Ø 1.2 Ø 4.9 

Campagnolo Ø 1.6



3 - INTERCONEXIÓN CON EL MANILLAR

α
• Comprobar que el ángulo α sea su-
ficientemente amplio para garantizar 
el montaje correcto de la funda y el 
consiguiente deslizamiento correcto 
del cable (Fig. 3).

• No alojar la parte superior del man-
do en el tramo rectilíneo del manillar 
(Fig. 1).
Alojar el mando en el tramo curvo con 
R = 65 - 75 y diámetro = 23.8 - 24.2 (in-
cluida la eventual ovalización) para 
garantizar una fijación más eficaz (Fig. 
1).

• Asegurarse de que la parte del plie-
gue del manillar donde se alojará el 
mando tenga una rugosidad superfi-
cial que garantice mayor adheren-
cia. 

¡ATENCIÓN!
La fijación incorrecta de los mandos 
podría ser causa de accidentes o 
lesiones físicas.

3

2ADVERTENCIA

Los cables dispuestos como en la 
figura 2 comprometen gravemente 
las prestaciones de cambio y paso de 
cadena de la transmisión 11V.
No utilizar pliegues de manillar de 
este tipo.

ERGOPOWER

2

1
¡NO!

R 65 - 75

R 65 - 75



• Levante el cubre soporte (A - Fig. 1) hasta descubrir el 
tornillo de fijación(B - Fig. 1).
• Aflojar lo suficiente el tornillo (B - Fig. 1) situado en la 
parte superior del cuerpo para colocar la abrazadera (C 
- Fig. 1) en el manillar no encintado.
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La ergonomía de los nuevos mandos Ergopower puede 
adaptarse a ciclistas con manos muy grandes gracias a la 
aplicación de una inserción (Fig. 2).

4 - MONTAJE ERGOPOWER ULTRA-SHIFT

- poner la inserción “manos grandes” en la parte posterior 
inferior del mando (Fig. 3) antes de instalarlo en el manillar.

1

3

ERGOPOWER

3

2

con inserciones

sin inserciones



CVerifique que la flecha presente sobre la abrazadera 
apunte hacia la parte superior del comando (C - Fig. 4).

• Si el cubre soporte se ha retirado completamente, 
humedecer ligeramente su interior con alcohol para faci-
litar la instalación sobre el comando.
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• Poner el mando Ergopower en la parte curva del 
manillar, intentando realizar una curva recta, si el manil-
lar lo permite. (Fig. 5).

• De ser necesario, instalar los bloques de apoyo funda 
(no incluidos en el paquete - disponibles como recambio 
cód. EC-RE001 de aluminio y EC-AT001 de resina) sobre los 
soportes cuadrados del cuadro (Fig. 7).

Nota
Los cuadros de carbono podrían necesitar de los relati-
vos topes sujetavaina, eventualmente disponibles como 
recambio (de aluminio – código EC-RE002).

- el comando debe ser orientado correctamente para 
no disminuir la aerodinámica de la bicicleta (Fig. 6).
• Fije el comando en el manillar atornillando el tornillo 
para llave allen de 5 mm (B - Fig. 1) a 10 N.m con una 
llave dinamométrica.

4

5

6

7

ERGOPOWER
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• Instalar la placa guía-cables (incluida en el paquete) 
bajo la caja del pedalier  con las siguientes operaciones:
- colocar la arandela (A - Fig. 8) en el relativo alojamiento 
de la placa guía-cables.
- colocar  la citada placa bajo la caja del pedalier  y 
fijarla con el tornillo correspondiente (B - Fig. 8) con par de 
apriete 3÷4 N.m.
• Las fundas de los cables del cambio (A - Fig. 9) tienen un 
diámetro de 4,1 mm, mientras que las fundas de los cables 
de freno (B - Fig. 9) tienen un diámetro de 4,9 mm.

Nota
Utilizar las fundas de 4,1 mm exclusivamente con los man-
dos Ergopower Ultra-Shift .

• Según el tipo cuadro que posea es posible que sea 
necesario cortar la funda de freno posterior e instalar un 
terminal de funda (no suministrado en la confección).

¡ATENCIÓN!
Antes de cortar la funda, comprobar atentamente que 
la longitud sea adecuada a las medidas del cuadro. 
La longitud incorrecta de los cables y las fundas podría 
comprometer la capacidad de girar o controlar la bici-
cleta y podría ser causa de accidentes, lesiones físicas o 
muerte.

¡ATENCIÓN!
Después de la instalación, comprobar que los cables no 
interfieran con la dirección o con cualquier otra función 
de la bicicleta. Una interferencia podría comprometer la 
capacidad de girar o controlar la bicicleta y podría ser 
causa de accidentes, lesiones físicas o muerte.
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A B

4.1 - Montaje de las transmisiones

Ø 4.9 mmØ 4,1 mm
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NOTA
Las fundas se tienen que cortar de manera que no se alte-
re la sección circular de la extremidad (Fig. 10). Tras haber 
cortado la funda, cerciorarse de haber restablecido la 
circularidad de la misma para evitar el posible rozamiento 
entre el cable y la funda aplastada.

11
Introducir el extremo de la funda en el alojamiento corre-
spondiente en el cuerpo del mando (Fig. 11). Comprobar 
que la funda se apoye perfectamente sobre el buje fijado 
en el cuerpo.

10

8

9
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A

B
A

B

• La funda destinada al cambio (o al desviador) (A - Fig. 
12) se tiene que situar en la sede externa del comando, 
la funda destinada al freno (B - Fig. 12) se tiene que situar 
en la sede interna del comando Ergopower™.

• Si lo desea es posible hacer pasar la funda del cable 
del cambio (o desviador) al lado de la del cable del freno 
como está ilustrado en la figura 13.

ADVERTENCIA

Elegir la solución que permita el recorrido menos curvo. 
En cualquier caso, evitar pliegues o curvas bruscas de la 
funda (inferiores a R = 50 mm).

4.2 - Cable y funda del cambio

Introduzca el extremo de la funda (longitud 680 mm - ø 
4,1 mm) con el terminal de funda ya montado en la sede 
externa del comando Ergopower™ derecho.

• Lleve el comando a la posición del piñón más pequeño 
pulsando repetidamente la leva (A - Fig. 15).
Los nuevos mandos Ergopower permiten hacer bajar la 
cadena sobre piñones más pequeños, escalando hasta 
cinco relaciones en bajada (o sea 17T’16T’15T’14T’13T’12T) 
mediante una sola acción de cambio.
Introducir el cable del cambio (longitud 2.000 mm - ø 1,2 
mm) en la parte inferior del mando (B - Fig. 16).

Plegar ligeramente el cable (los primeros 5 - 10 mm) (Fig. 
14) para facilitar su introducción en la funda.

• Cortar la funda (del lado del cuadro) de modo que 
alcance el tope metálico predispuesto en el cuadro (C 
- Fig. 17). 
• Después de haber cortado la funda con la medida 
más adecuada a vuestras exigencias, aplicar el tope de 
funda e introducirlo en el tope metálico predispuesto en 
el cuadro (C – Fig. 17).

• Comprobar que el cable se deslice con fluidez dentro 
de la funda.

• Haga pasar el cable en el canal derecho de la plaquita 
guía cables situada bajo la caja del pedalier (D - Fig. 18); 
introduzca el cable en el tope presente sobre la vaina 
del cuadro.
• Aplique sobre la funda de 330 mm - ø 4,1 mm un ter-
minal de funda (algunos cuadros necesitan el uso del 
terminal de funda especial suministrado en la confec-
ción), pase el cable e introdúzcalo en el tope de la vaina 
posterior derecho (A - Fig. 19).
• Aplique un terminal de funda en el otro extremo de la 
funda y fije el cable sobre el cambio (consultar el manual 
de uso del cambio).

A

B

A

B14

C

�

�

R = 50 mm

12 13

15 16

1817

19

ERGOPOWER
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4.2 - Cable y funda del desviador

Levantar el cubresoporte e introducir el extremo de la 
funda de 680 mm de longitud y 4,1 de diámetro en el 
orificio correspondiente (Fig. 20).

• Lleve el comando a la posición de engranaje más 
pequeño pulsando repetidamente la leva (A - Fig. 21).
Introducir el cable del desviador (longitud 1,600 mm - ø 
1,2 mm) en la parte inferior del mando (B - Fig. 22).

Plegar ligeramente el cable (los primeros 5 - 10 mm) (Fig. 
20) para facilitar su introducción en la funda.

• Cortar la funda (del lado del cuadro) de modo que 
alcance el tope metálico predispuesto en el cuadro (C 
- Fig. 23). 
• Después de haber cortado la funda con la medida 
más adecuada a vuestras exigencias, aplicar el tope de 
funda e introducirlo en el tope metálico predispuesto en 
el cuadro (C – Fig 23).

• Comprobar que el cable se deslice con fluidez dentro 
de la funda.

• Haga pasar el cable en el canal izquierdo (D - Fig. 24) 
de la plaquita guía cables situada bajo la caja del peda-
lier y fije el cable en el desviador (consultar el  manual de 
uso del desviador).

A

B

A

B20

C

�

�
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Ajuste de la tensión del cable

• Es posible variar la tensión del cable de mando median-
te el tornillo situado en el tope sujetavaina (B - Fig. 26 - no 
incluido en el paquete) o el relativo tornillo que se halla 
en el cuerpo superior del cambio (B - Fig. 27).

• En el desviador, el ajuste se realiza con el tornillo del 
tope sujetavaina (B- Fig. 22 – no incluido en el paquete) 
o con el sistema de ajuste previsto por el fabricante del 
cuadro.

�

B

Cable y funda del freno posterior

• Introduzca el cable del freno (longitud 1.600 mm - ø 1,6 
mm) en la sede presente sobre la leva freno del coman-
do Ergopower™, teniendo cuidado de que la cabeza 
del cable se introduzca en la apropiada sede (Fig. 28).

• Los comandos Ergopower™ Ultra-Shift no necesitan 
terminales de funda del freno.

• Según el tipo de cuadro que posea podría ser necesa-
rio cortar la funda del freno posterior (longitud 1.250 mm 
- ø 5 mm) e instalar los apropiados terminales de funda 
(ø 6 mm, no suministrados en la confección).

• Introduzca la funda (sin el terminal de funda) en la 
sede de apoyo de funda del freno y fije el cable al freno 
(consultar al manual de uso del freno).

Cable y funda del freno anterior
• Introduzca el cable del freno (longitud 800 mm - ø 1,6 
mm) en la sede presente sobre la leva freno del coman-
do Ergopower™, teniendo cuidado de que la cabeza 
del cable se introduzca en la apropiada sede (Fig. 28).
• Los comandos Ergopower™ Ultra-Shift no necesitan 
terminales de funda de freno.
• Introduzca la funda (longitud 580 mm - ø 5 mm) en la 
sede de apoyo de funda del freno (sin el terminal de 
funda) y fije el cable al freno (consultar el manual de 
uso del freno).

Encintado del manillar
• Retirar la funda de goma.
•Poner la cinta de manillar (Fig. 29). 
• Volver a colocar el cubresoporte como antes.

26 27

28

29

ERGOPOWER
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5 - INSTALACION ERGOPOWER ESCAPE

• Levante el cubre soporte (A - Fig. 1) hasta descubrir el 
tornillo de fijación para llave allen (B - Fig. 1).

• Afloje el tornillo para llave allen de 5 mm (B - Fig. 1), 
situado en la parte superior del cuerpo, lo suficiente 
como para introducir la abrazadera (sin desmontarla del 
comando Ergopower™) en el manillar sin la cinta.

�
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1

C
Verifique que la flecha presente sobre la abrazadera 
apunte hacia la parte superior del comando (C - Fig. 2).

• Si el cubre soporte se ha retirado completamente, 
humedecer ligeramente su interior con alcohol para faci-
litar la instalación sobre el comando.

2

3• En la mayor parte de los manillares la posición más ade-
cuada del comando se obtiene haciendo que:
- el extremo inferior de la leva del freno esté alineado con 
el extremo inferior del manillar (Fig. 3).

ERGOPOWER
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SI’

5

- el comando esté orientado correctamente para no 
disminuir la aerodinámica de la bicicleta (Fig. 4).
Nota
La distancia entre la leva del comando y el manillar 
debe ser tal que permita una empuñadura apropiada y 
al mismo tiempo una escursión de la leva suficiente para 
poder ejercitar una potencia de frenado adecuada (Fig. 
6).

• Fije el comando en el manillar atornillando el tornillo 
para llave allen de 5 mm (B - Fig. 1) a 10 N.m con una llave 
dinamométrica.

• El funcionamiento de su comando Ergopower™ depen-
de de la forma del manillar. En caso de que la curvatura 
del manillar no sea compatible con la forma del coman-
do Ergopower™, éste podría no funcionar correctamente 
(vea Fig. 6).

• De ser necesario, instalar los bloques de apoyo funda 
(no incluidos en el paquete - disponibles como recambio 
cód. EC-RE001 de aluminio y EC-AT001 de resina) sobre los 
soportes cuadrados del cuadro (Fig. 5).
Nota
Los cuadros de carbono podrían necesitar de los relati-
vos topes sujetavaina, eventualmente disponibles como 
recambio (de aluminio – código EC-RE002).

NO

A B

5.1 - Montaje de las transmisiones

• Instalar la placa guía-cables (incluida en el paquete) 
bajo la caja del pedalier  con las siguientes operaciones:
- colocar la arandela (A - Fig. 7) en el relativo alojamiento 
de la placa guía-cables.
- colocar  la citada placa bajo la caja del pedalier  y 
fijarla con el tornillo correspondiente (B - Fig. 7) con par de 
apriete 3÷4 N.m.

4

NO

SI’

NO

6

7
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• Las fundas de los cables del cambio (A - Fig. 8) tienen un 
diámetro de 4,5 mm, mientras que las fundas de los cables 
de freno (B - Fig. 8) tienen un diámetro de 5 mm.
• Según el tipo cuadro que posea es posible que sea 
necesario cortar la funda de freno posterior e instalar un 
terminal de funda (no suministrado en la confección).

NOTA
Las fundas se tienen que cortar de manera que no se altere 
la sección circular de la extremidad (Fig. 9). Tras haber cor-
tado la funda, cerciorarse de haber restablecido la circula-
ridad de la misma para evitar el posible rozamiento entre el 
cable y la funda aplastada.

¡ATENCIÓN!
Antes de cortar la funda, verificar con atención que le 
longitud establecida se adapte a la medida del cuadro. 
Una longitud de los cables o de las fundas erronea puede 
comprometer la capacidad de girar o controlar la bici-
cletta y puede ser causa de accidentes, lesiones físicas 
o muerte.
 

• Las fundas de cambio y de desviador están pre-lubrifi-
cadas con una grasa especial dentro de la funda sin la 
marca “Campagnolo®” en cuya extremidad está insta-
lado el terminal de funda. Esta extremidad de la funda 
se debe introducir en la adecuada sede presente en el 
mando Ergopower™ y eventuales cortes de la funda se 
deben efectuar en la extremidad sin terminal de funda 
marcada con dos marcas “Campagnolo®”.
• La funda destinada al cambio (o al desviador) (A - Fig. 
10) se tiene que situar en la sede externa del comando, la 
funda destinada al freno (B - Fig. 10) se tiene que situar en 
la sede interna del comando Ergopower™.
• Si lo desea es posible hacer pasar la funda del cable 
del cambio (o desviador) al lado de la del cable del freno 
como está ilustrado en la figura 11.

Cable y funda del cambio

• Introduzca el extremo de la funda (longitud 680 mm - ø 
4,5 mm) con el terminal de funda ya montado en la sede 
externa del comando Ergopower™ derecho.

�

� �
�

• Lleve el comando a la posición del piñón más pequeño 
pulsando repetidamente la leva (A - Fig. 12) e introduzca 
el cable del cambio (largo 2.000 mm - ø 1.2 mm) en el 
apropiado orificio (B - Fig. 13).

• Cortar la funda de modo que llegue hasta el tope 
metálico predispuesto en el cuadro (C - Fig. 14).

¡ATENCIÓN!
Antes de cortar la funda, verificar con atención que le longi-
tud establecida se adapte a la medida del cuadro. Una lon-
gitud de los cables o de las fundas erronea puede compro-
meter la capacidad de girar o controlar la bicicletta y puede 
ser causa de accidentes, lesiones físicas o muerte. 

�
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• Aplique sobre la funda de 330 mm - ø 4,5 mm un termi-
nal de funda (algunos cuadros necesitan el uso del ter-
minal de funda especial), pase el cable e introdúzcalo 
en el tope de la vaina posterior derecho (A - Fig. 16).

• Aplique un terminal de funda en el otro extremo de 
la funda y fije el cable sobre el cambio (consultar el 
manual de uso del cambio).

Cable y funda del desviador

• Introduzca el extremo de la funda (longitud 330 mm 
- ø 4.5 mm) con el terminal de la funda ya montado en 
la sede externa del comando Ergopower™ izquierdo 
(Fig. 10).

• Lleve el comando a la posición de engranaje más 
pequeño pulsando repetidamente la leva (A - Fig. 17) e 
introducir el cable del desviador (longitud 1.600 mm - ø 
1.2 mm) en el orificio (B - Fig. 18).

• Cortar la funda de modo que llegue hasta el tope 
metálico predispuesto en el cuadro (A – Fig 19).

¡ATENCIÓN!
Antes de cortar la funda, verificar con atención que le lon-
gitud establecida se adapte a la medida del cuadro. Una 
longitud de los cables o de las fundas erronea puede com-
prometer la capacidad de girar o controlar la bicicletta y 
puede ser causa de accidentes, lesiones físicas o muerte. 
• Después de haber cortado la funda con la medida 
más adecuada a vuestras exigencias, aplicar el tope de 
funda e introducirlo en el tope metálico predispuesto en 
el cuadro (A – Fig 19).

• Deslizar el cable en el interior de la funda.

• Haga pasar el cable en el canal izquierdo (B - Fig. 20) 
de la plaquita guía cables situada bajo la caja del peda-
lier y fije el cable en el desviador (consultar el  manual de 
uso del desviador).

Ajuste de la tensión del cable

• Es posible variar la tensión del cable de mando 
mediante el tornillo situado en el tope sujetavaina (A 
- Fig. 21 - no incluido en el paquete) o el relativo tornillo 
que se halla en el cuerpo superior del cambio (B - Fig. 
22). 

• En el desviador, el ajuste se realiza con el tornillo del 
tope sujetavaina (A - Fig. 21 – no incluido en el paque-
te) o con el sistema de ajuste previsto por el fabricante 
del cuadro.

• Después de haber cortado la funda con la medida 
más adecuada a vuestras exigencias, aplicar el tope 
de funda e introducirlo en el tope metálico predispue-
sto en el cuadro (C – Fig. 14).
• Deslizar el cable en el interior de la funda.
• Haga pasar el cable en el canal derecho de la 
plaquita guía cables situada bajo la caja del pedalier 
(D - Fig. 15); introduzca el cable en el tope presente 
sobre la vaina del cuadro.

ERGOPOWER
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• Colóquense en el engranaje más pequeño y el piñón 
más pequeño pulsando varias veces la maneta A (Fig. 
23) del mando izquierdo y del mando derecho, respecti-
vamente.
• Ajustar la tensión del cable de tal forma que la cadena 
suba al engranaje superior al pulsar la maneta B (Fig. 24) 
del mando izquierdo tres veces. En caso de plato triple, 
repetir la operación para pasar del engranaje medio al 
superior.

Cable y funda del freno posterior

• Introduzca el cable del freno (longitud 1.600 mm - ø 1,6 
mm) en la sede presente sobre la leva freno del comando 
Ergopower™, teniendo cuidado de que la cabeza del 
cable se introduzca en la apropiada sede (Fig. 25).
• Los comandos Ergopower™ de gama 1998 y los sucesi-
vos no necesitan terminales de funda del freno.
• Según el tipo de cuadro que posea podría ser necesa-
rio cortar la funda del freno posterior (longitud 1.250 mm 
- ø 5 mm) e instalar los apropiados terminales de funda (ø 
6 mm, no suministrados en la confección).
• Introduzca la funda (sin el terminal de funda) en la sede 
de apoyo de funda del freno y fije el cable al freno (con-
sultar al manual de uso del freno).

¡ATENCIÓN!
Antes de cortar la funda, verificar con atención que le longi-
tud establecida se adapte a la medida del cuadro. Una lon-
gitud de los cables o de las fundas erronea puede compro-
meter la capacidad de girar o controlar la bicicletta y puede 
ser causa de accidentes, lesiones físicas o muerte.

Cable y funda del freno anterior
• Introduzca el cable del freno (longitud 800 mm - ø 1,6 
mm) en la sede presente sobre la leva freno del comando 
Ergopower™, teniendo cuidado de que la cabeza del 
cable se introduzca en la apropiada sede (Fig. 26).
• Los comandos Ergopower™ de gama 1998 y sucesivos 
no necesitan terminales de funda de freno.
• Introduzca la funda (longitud 580 mm - ø 5 mm) en la 
sede de apoyo de funda del freno (sin el terminal de 
funda) y fije el cable al freno (consultar el manual de uso 
del freno).

¡ATENCIÓN!
Antes de cortar la funda, verificar con atención que le longi-
tud establecida se adapte a la medida del cuadro. Una lon-
gitud de los cables o de las fundas erronea puede compro-
meter la capacidad de girar o controlar la bicicletta y puede 
ser causa de accidentes, lesiones físicas o muerte.

Encintado del manillar
• Retirar la funda de goma como indicado en la figura 26.
• Poner la cinta de manillar prestando atención a pasar la 
cinta por debajo de la apertura (C - Fig. 26) del cuerpo del 
comando Ergopower™, cercano a la curva del manillar. 
Prestar particular atención a no cubrir el orificio (D - Fig. 26) 
de la parte inferior del cuerpo, ya que puede interferir con el 
funcionamento del comando.

• Volver a colocar el cubresoporte como antes.

ERGOPOWER
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11S 10S

PLATOS STANDARD 52/39
53/39

52/39
53/39

DIÁMETRO DEL CÍRCULO DE LOS PERNOS (BCD) 135 mm 135 mm

PLATOS CT. 50/34 50/34
50/36

DIÁMETRO DEL CÍRCULO DE LOS PERNOS (BCD) 110 mm 
(Radio biela = 56.5 mm)

110 mm 
(Radio biela = 56.5 mm)

LINEA CADENA 43,5 43,5

LONGITUD MÍNIMA DEL CHAINSTAY 405 mm 405 mm

PLATOS

1 - CARACTERISTICAS TECNICAS

ULTRA-TORQUE

1.1 - Medida de la línea de la cadena

• Línea cadena para doble plato  (Fig. 1)
Chain lineLINEA CADENA

1

PLATOS
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¡ATENCIÓN!
No hay que insertar arandelas entre el eje del pedal y la biela, ya que podrían 
ocasionar tensiones anómalas en el área de interfaz que, a su vez, podrían ser 
causa de roturas prematuras y, por consiguiente, de accidentes, lesiones físicas o 
incluso la muerte.

¡ATENCIÓN!

La corona de tope del perno del pedal debe respetar las cotas indicadas en 
la Fig. 2:
Las precedentes condiciones son necesarias a fin de reducir al mínimo la 
posibilidad de tensiones anómalas en las bielas. Tales tensiones podrían provo-
car roturas prematuras, con consiguiente riesgo de sufrir accidentes, lesiones 
físicas e incluso muerte.

NOTA
Q-factor: 145,5 mm (valor nominal).

M
IN

. 1
7.

5 
m

m

MIN.11.5 mm

2

2.1 - Compatibilidad eje pedal

Cadena Mandos Cambio Desviador

Ultra-torque 11S 11S Ergopower ULTRA-SHIFT 11S 11S 11S

Ultra-torque 10S 10S Ergopower  10S 10S 10S

3 - INTERCONEXIÓN CON EL CUADRO

3.1 - Compatibilidad con cajas del pedalier

TIPO X (mm) (Fig. 3)

Rosca italiana 69,2 ÷ 70,8

Rosca inglesa 67,2 ÷ 68,8
X

• El plato Campagnolo® Ultra Torque™ es compatible con cajas de los 
siguientes anchos:

2 - COMPATIBILIDAD

3

PLATOS
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3.2 - Dimensiones de los platos Ultra - Torque (Fig. 4)

4

PLATOS
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4 - MONTAJE

4.1 - Herramientas
Todas las operaciones de montaje del eje de pedalier, ajuste y manutención de las bielas y platos pueden realizarse con 
las siguentes herramientas no incluidas en la confección:
- Campagnolo® UT-BB040 / Campagnolo® UT-BB041 - Campagnolo® UT-BB050 / Campagnolo® UT-BB051 - Campagnolo® 
UT-BB110 - Campagnolo® UT-BB130 - Llave dinamométrica con inserciones Allen de 10 mm o 17 mm - Torx T30 Torx T30 (solo 
para bielas y platos de carbono).

4.2 - Préparación del cuadro

6

Campagnolo® UT-BB050

Campagnolo® UT-BB051

B

5

Campagnolo® UT-BB040

Campagnolo® UT-BB041

A

• Comprobar que la rosca  (A fig.5) de la caja corre-
sponda a la de las cazoletas:
rosca italiana 36mmx24tpi - rosca inglesa 1.370inx24tpi
• Rectificar la rosca (A fig.5) de la caja usando la her-
ramienta Campagnolo® correspondiente:
UT-BB040 (rosca italiana 36mmx24tpi) - UT-BB041 (rosca 
inglesa 1.370inx24tpi)

• Fresar los topes de la caja (B – fig.6) según las medi-
das X indicadas en el punto siguiente, usando la herra-
mienta Campagnolo® correspondiente:
UT-BB050 (rosca italiana 36mmx24tpi) - UT-BB051 (rosca 
inglesa 1.370inx24tpi)
• Limpiar y desengrasar las roscas de la caja del peda-
lier.

• Comprobar que haya en el fondo de la caja del 
pedalier un orificio para drenar el agua.

4.3 - Montaje del plato

NOTA
Usar única y exclusivamente los casquillos suministrados 
en equipamiento.

Atornillar una de las dos cazoletas del eje pedalier en 
la caja, con un cuarto de vuelta. Aplicar en la rosca 
abundante Loctite®222 mientras se enrosca la cazole-
ta en la caja, como se indica en la fig. 7. La Loctite®222 
debe cubrir la rosca de la cazoleta por entero y llenar 
todo el espacio entre las roscas de la caja y las de la 
cazoleta.

• Atornillar la cazoleta hasta el fondo y apretar a mano 
hasta que no gire más (véase fig. 8).

7 8

PLATOS
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• Visualizar los dos orificios en la cazoleta dere-
cha (fig. 10).
• Colocar la pinza de retención con los dos 
extremos en proximidad de los orificios (fig. 10). 
No meter la pinza en los orificios.
• Insertar la biela derecha en la caja del peda-
lier, hasta el fondo (fig. 11).

11

12 13

10

• Empujar la pinza para que entren los dos extre-
mos en los orificios (fig. 12).
• Mover la biela derecha lateralmente, como 
para extraerla del pedalier, con el fin de verificar 
que la pinza esté colocada correctamente y 
que sujete la biela (fig. 13).

9
Quitar la Loctite en exceso con un paño suave 
y absorbente (véase fig. 9). No utilizar herramien-
tas para apretar la cazoleta.
• Repetir los dos puntos anteriores con la otra 
cazoleta. Hay que recordar que la Loctite®222 
es anaeróbica, solidifica solamente en ausencia 
de oxígeno, por tanto es preciso llenar la rosca 
completamente.

• Comprobar que los cojinetes estén engrasados 
y aplicar una capa muy fina de grasa en los 
semiejes.

PLATOS
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NOTA
Se puede utilizar libremente la Loctite®222 en la 
rosca del perno de fijación B (Fig. 16), para pre-
venir que se oxide con el pasar del tiempo.

• Sujetar la biela izquierda en posición correcta 
con una mano, enroscar el perno de fijación (B – 
fig.16) manualmente hasta que sea difícil girarlo 
y luego apretarlo con una llave dinamométrica 
(con adaptador de 10 o de 17 mm), con un par 
de apriete de 42 Nm ÷ 60 Nm. (30.97 Ib.ft ÷ 44.25 
Ib.ft) (fig. 16).
• Esperar 24-48 horas antes de usar la bicicleta 
para que la Loctite®222 se solidifique.

B

Campagnolo® UT-BB110

16

42 Nm.÷ 60Nm

¡SI! ¡NO!

15• Comprobar que las bielas estén alineadas cor-
rectamente (fig. 15).

14

A

• Colocar la arandela ondulada (A – fig.14) 
en el espacio para el cojinete de la cazoleta 
izquierda.
• Colocar la biela izquierda en la caja del 
pedalier (fig. 14).

• Insertar el perno de fijación (B – fig.16) en el 
semieje de la biela derecha con la herramienta 
Campagnolo UT-BB110, hasta que atraviese el 
orificio en el extremo interior del semieje y se 
introduzca en la rosca del semieje de la biela 
izquierda.

¡ADVERTENCIA!

Este perno de fijación especial incorpora una 
potente arandela elástica esférica que pre-
carga la junta entre los semiejes con la fuerza 
necesaria de 600kg/1300lb. Dicha arandela 
impide también que el perno se desatornille. 
El uso de un perno diferente podría ocasio-
nar malfuncionamientos o roturas, accidentes, 
lesiones físicas e incluso la muerte.

PLATOS
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CAZOLETAS

CAZOLETAS IZQUIERDA DERECHA

ULTRA-TORQUE OS FIT para 86,5x41 86,5X41 86,5X41

ULTRA-TORQUE OS FIT para BB30   68X42 68X42

1 - CARACTERISTICAS TECNICAS

CAZOLETAS PLATOS ULTRA - TORQUE 

ULTRA-TORQUE OS FIT para 86,5x41 10S / 11S

ULTRA-TORQUE OS FIT para BB30   10S / 11S

2 - COMPATIBILIDAD

PARA CUADROS OVERSIZE

NOTA

Las cazoletas ULTRA-TORQUE OS FIT están realizadas exclusivamente para los platos Ultra-Torque.

CAZOLETAS
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3.2 - Cajas del pedalier L = 68 mm x Ø 42 mm (Fig. 2)

2

1

3 - INTERCONEXIÓN CON EL CUADRO

3.1 - Cajas del pedalier L = 86.5 mm x Ø 41mm (Fig. 1)

tramo de Ø 41 min. L = 10,5

tramo de Ø 41 min. L = 10,5

zona del tramo en tolerancia mín. L = 5

zona del tramo en tolerancia mín. L = 5

CAZOLETAS
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Colocar ambas cazoletas sobre el eje de peda-
lier: se debe sentir el aumento de la resistencia so-
bre la cazoleta, y la junta OR debe desaparecer 
en el interior del eje (Fig.3).
• Introducir la herramienta UT-BB140 en la cazo-
leta derecha hasta dar con el tope interno de 
ésta.

4 - MONTAJE

4.1 - Herramientas

Utilizar SOLAMENTE la herramienta Campagnolo® UT-BB140 para las operaciones de montaje de las cazoletas Campa-
gnolo ULTRA-TORQUE OS FIT.

4.2 - Instalacion de las cazoletas

6

4

5

3

• Girar la palanca de la herramienta en sentido 
contrario a las agujas del reloj hasta destornillar 
completamente la guía de la cazoleta izquierda; 
extraer el tornillo (Fig. 6).

• Girar la palanca de la herramienta UT-BB140 en 
el sentido de las agujas del reloj hasta que ambas 
cazoletas queden al tope (Fig. 5). Antes de ex-
traer la herramienta, comprobar que las cazole-
tas hayan quedado en la posición correcta sobre 
el eje de pedalier (Fig. 5).

• Atornillar la herramienta UT-BB140 en la guía de 
la cazoleta izquierda hasta apoyarse en ésta (Fig. 
4).

CAZOLETAS
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PLATO TRIPLE

PLATO TRIPLE 52/42/30
52/42/32

DIÁMETRO DEL CÍRCULO DE LOS PERNOS (BCD) 135/74 mm

CHAIN 10S

LONGITUD MÍNIMA DEL CHAINSTAY 405 mm

Las bielas y platos deben montarse exclusivamente sobre ejes de pedalier originales Campagnolo®

1 - CARACTERISTICAS TECNICAS

2 - COMPATIBILIDAD

Front derailleur Mandos Ergopower Cadena

Bielas y platos para triple 10S para triple Ergopower 10S 10S

1.1 - Medida de la línea de la cadena

Linea catena
1• Línea cadena para triple plato  (Fig, 1)

EJE DE PEDALIER LINEA CADENA

111 mm - SIMETRICO
10S triple plato 

(para tubo sillín ø 28,6 mm)
45,5 mm

115,5 mm 
10S triple plato 

(para tubo sillín ø 32 mm y ø 35 mm)
47,5 mm

LINEA CADENA

PLATOS
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¡ATENCIÓN!
No hay que insertar arandelas entre el eje del pedal y la biela, ya que podrían 
ocasionar tensiones anómalas en el área de interfaz que, a su vez, podrían ser 
causa de roturas prematuras y, por consiguiente, de accidentes, lesiones físicas o 
incluso la muerte.

¡ATENCIÓN!
La corona de tope del perno del pedal debe respetar las cotas indicadas en 
la Fig.2:
Las precedentes condiciones son necesarias a fin de reducir al mínimo la 
posibilidad de tensiones anómalas en las bielas. Tales tensiones podrían provo-
car roturas prematuras, con consiguiente riesgo de sufrir accidentes, lesiones 
físicas e incluso muerte.

M
IN

. 1
7.

5 
m

m

MIN.11.5 mm

2

2.2 - Compatibilidad eje pedal

3 - INTERCONEXIÓN CON EL CUADRO

3.1 - Compatibilidad con cajas del pedalier

X

3

TIPO X (mm) (Fig. 3)

Rosca italiana 69,2 ÷ 70,8

Rosca inglesa 67,2 ÷ 68,8

• El plato Campagnolo® es compatible con cajas de los siguientes anchos:

PLATOS
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3.2 - Dimensiones de los platos triples  (Fig. 4)

4

PLATOS
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Atención
Antes de montar las bielas sobre el eje de pedalier, desengrasar 
con cuidado las cabezas cuadradas del eje y de las bielas y pla-
tos. No lubricar NUNCA los tornillos antes de enroscarlos.

• Introducir la biela en el eje del eje pedalier, fijarla mediante el 
tornillo de bloqueo Allen de 8 mm y apretar el tornillo por medio de 
una llave dinamométrica con un par de apriete de 32÷38 N.m 
- 23.6÷28 lb.ft (Fig. 5).

32÷38 N.m - 23.6÷28 lb.ft
4.4 lb.ftCHIUDERE

5

CERRAR

4 - MONTAJE

4.1 - Herramientas

Todas las operaciones de montaje del eje de pedalier, ajuste y manutención de las bielas y platos pueden realizarse 
con las siguentes herramientas:

Llaves Allen de 5 mm y 8 mm - Llave Campagnolo® UT-FC040 para tuercas de fijación engranajes.- Llave dinamométrica 
con inserciones Allen de 5 mm y 8 mm.

4.2 - Montaje de las bielas y platos

PLATOS
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EJE DE PEDALIER

EJE DE PEDALIER 111 mm - SYMETRICO

PLATO COMP. TRIPLE 10s (para tubo sillín: ø 28,6 mm) -  linea cadena: 45 mm

EJE DE PEDALIER 115,5 mm

PLATO COMP. TRIPLE 10s (fpara tubo sillín: ø 32 mm - ø 35 mm) - linea cadena: 47,5 mm

1 - CARACTERISTICAS TECNICAS

2 - COMPATIBILIDAD

•  Antes del montaje, comprobar que el eje sea compatible con la caja del pedalier.

3 - INTERCONEXIÓN CON EL CUADRO

3.1 - Compatibilidad con cajas del pedalier

X

1

PARA PLATO TRIPLE

TIPO X (mm) (Fig. 1)

Rosca italiana 69,2 ÷ 70,8

Rosca inglesa 67,2 ÷ 68,8

• El plato Campagnolo® para triple es compatible con cajas de los siguientes 
anchos:

EJE DE PEDALIER
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4

Campagnolo® UT-BB050

Campagnolo® UT-BB051

3

Campagnolo® UT-BB040

Campagnolo® UT-BB041

A

4 - MONTAJE

4.1 - Herramientas

Llave dinamométrica
con inserciones Allen de 24 mm

Herramienta Campagnolo®

para rosca de la caja de pedalier:
- UT-BB040: rosca italiana
- UT-BB041: rosca inglesa

Herramienta Campagnolo®

para fresado de la superficie 
lateral de la caja pedalier:
- UT-BB050: rosca italiana
- UT-BB051: rosca inglese

Llave Campagnolo® UT-BB100 
para el montaje del eje pedalier 
VELOCE™

2Todas las operaciónes de montaje sobre el cua-
dro y desmontaje del pedalier pueden realizarse 
con las siguientes llaves (Fig. 2).

B

4.2 - Préparación del cuadro

• Comprobar que la rosca  (A fig.3) de la caja 
corresponda a la de las cazoletas:
rosca italiana 36mmx24tpi - rosca inglesa 
1.370inx24tpi
• Rectificar la rosca (A fig.3) de la caja usando la 
herramienta Campagnolo® correspondiente:
UT-BB040 (rosca italiana 36mmx24tpi) - UT-BB041 
(rosca inglesa 1.370inx24tpi)

• Fresar los topes de la caja (B – fig.4) según las 
medidas X indicadas en el punto siguiente, usan-
do la herramienta Campagnolo® correspondien-
te:
UT-BB050 (rosca italiana 36mmx24tpi) - UT-BB051 
(rosca inglesa 1.370inx24tpi)
• Limpiar y desengrasar las roscas de la caja del 
pedalier.

• Comprobar que haya en el fondo de la caja del 
pedalier un orificio para drenar el agua.

EJE DE PEDALIER
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C

A

B

Filetto inglese

Filetto italiano

• Montar el cartucho (A - Fig. 5) en la caja de 
pedalier introduciéndolo por el lado derecho.

• Enroscar el soporte derecho (B - Fig. 6) a fondo en 
la caja del pedalier. 

NOTA
En caso de eje de pedalier con rosca inglesa 
(1,370x24 tpi), el soporte derecho se debe enroscar 
en sentido antiorario.

• Enroscar el soporte izquierdo (C - Fig. 7) a fondo 
en la caja del pedalier.

B

UT-BB100

70 N.m - 51,63 lb.ft

CHIUDERE

Filetto inglese

Filetto italiano

• Enroscar a fondo el soporte derecho (B - Fig. 
8) utilizando la herramienta Campagnolo® UT-
BB100 y una llave dinamométrica con el ada-
patador de 24 mm, cerrándolo con un par de 
apriete de 70 N.m - 51,63 lb.ft.

• Seguir la indicaciones anteriores también para 
el soporte izquierdo.

• Verificar nuevamente que el eje gire libremen-
te.

• Si se verificara un aumento del rozamineto de 
la rotación del eje, es posible que la caja de 
pedalier esté deformada y que los soportes se 
encuentren posicionados incorrectamente.
En este caso, desenroscar el soporte izquierdo, 
aplicar una cola especial para fijar la rosca y 
enroscarlo después con un par de apriete de 30 
N.m - 22,13 lb.ft.

¡ATENCIÓN!
Un aumento del rozamiento de la rotación comporta 
un rápido deterioro del eje de pedalier. Un pedalier 
dañado puede romperse de repente y causar acci-
dentes, lesiones físicas o muerte.

4.3 - Montaje del pedalier

5 6

7

8

Rosca inglesa

Rosca italiana

Rosca inglesa

Rosca italiana
CERRAR

EJE DE PEDALIER
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DESVIADOR 11S / 10S

¡ATENCIÒN!

Combinaciones differentes de aquellos incluidas en el cuadro puede causar el mal funcionamento de la transmisiòn y 
puede ser causa de accidentes, lesiones fisicas o muerte.

Bielas y Platos Mandos Cadena

Desviador 11S para doble CT + Standard 11S Ergopower ULTRA-SHIFT 11S 11S

Desviador 10S para doble CT + Standard Ergopower ULTRA-SHIFT 10S 10S

Desviador 10S para triple Tripla Ergopower ULTRA-SHIFT 10S 10S

• La plaquita FD-CE011 se debe utilizar sólo y exclusivamente con 
desviadores Ultra-Shift 10s de la gama 2009.
• No utilizarla con desviadores QS.
• Ajustar la posición de la plaquita como indica la Fig. 1.

1 5 Nm - 3,7 lb.ft

1 - CARACTERISTICAS TECNICAS

2.1 - Compatibilidad 
con mandos Ergopower Escape

2 - COMPATIBILIDAD

Capacidad 
(dientes)

Ingranaje max.
 (dientes)

Linea 
cadena Angulo de los tubos

Desviador 11S para doble 16 54 43,5 mm 61° - 66°

Desviador 10S para doble 16 54 43,5 mm 61° - 66°

Desviador 10S para triple 23 53 43,5 mm 61° - 66°

DESVIADOR
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D D D

ATENCION
La superficie de 
contacto de la 
patilla soldada 

debe estar en para-
lelo con el eje del 

tubo.

2

3 - INTERCONEXIÓN CON EL CUADRO

3.1 - Version a soldar

DESVIADOR
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Engranaje ext. L1 mm

48 152

50 156

52 160

53 162

54 164

55 166

D 28 ± 0,2 D 32 ± 0,2

D 35 + 0,8 /- 0,2  D 35 ± 0,2 solo para Veloce

3

3.2 - Version de abrazadera

Dimensión L
Centro de la patilla 

soldada
Ingranaje compatibles

140 mm 48 45,46,47,48,49,50,51

142 mm 49 46,47,48,49,50,51,52

144 mm 50 47,48,49,50,51,52,53

146 mm 51 48,49,50,51,52,53,54

148 mm 52 49,50,51,52,53,54,55

150 mm 53 50,51,52,53,54,55,56

152 mm 54 51,52,53,54,55,56,57

DESVIADOR
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ADVERTENCIA
Dejar el cuadro libre en el área 
correspondiente a L1.



4 - MONTAJE

4.1 - Herramientas

Todas las operaciones de montaje, registro y mantenimiento del desviador se pueden realizar con las siguientes llaves 
:- Llave dinamométrica - Destornillador de estrella Phillips - - Llave allen de 5 mm

• Verificar la presencia de la plaquita (Fig. 5) en 
el cuadro.

• POSICION DE LA PATILLA SOLDADA PARA 
DESVIADOR DOBLE Y TRIPLE
La posición de la patilla soldada para el desviador 
es importante para conseguir un correcto funciona-
mento del desviador. Posicionar la patilla soldada 
según indicado en las figuras 2.

• Montar el desviador en el cuadro con las bielas 
y platos ya montados.

• Utilizar el desviador adecuado al cuadro con 
sistema de fijación de abrazadera o a saldare.

5

4.2 - Preparacion del montaje

3.3 - Dimensiones de los tubos (Fig. 4)

405 mm 75 mm
110 mm

15
 m

m
 m

ax

7 
m

m
 m

ax

61
°-

66
°

4

DESVIADOR
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• Para montar el desviador con abrazadera en el 
cuadro: desatornillar el tornillo con la llave allen 
de 5 mm (A - Fig. 6), abrir completamente la 
abrazadera, aplicar la misma al cuadro.

• Para montar el desviador en el cuadro con 
soporte para desviador a saldare: desatornillar 
el tornillo con la llave allen de 5 mm (A - Fig. 7) 
y quitar el tornillo con arandela (washer-in), fijar 
el desviador sobre el soporte para desviador a 
saldare del cuadro.

• Regulare en altura el desviador de modo que 
la guía se quede a 1÷2 mm de distancia del plato 
más grande (Fig. 8).

• Alinear el desviador: el lado interno de la guía 
del desviador tiene que estar paralelo al plato 
(Fig.9).

• Apretar el tornillo de fijación (A - Fig. 6/Fig. 7) 
en el cuadro (utilizando para ello la llave dina-
mométrica) con:
 - 7 N.m - 5,2 lb.ft para versión a soldar;
 - 5 N.m - 3,7 lb.ft para versión de abrazadera.

Nota

Si se utiliza un cuadro de fibra de carbono, 
podría ser necesario reducir el par de apriete 
para no dañar el cuadro. Contactar con el fabri-
cante de la bicicleta o del cuadro para obtener 
la información necesaria sobre los valores de 
cierre correctos.

• Instalar la cadena y situarla sobre el plato más 
pequeño y sobre el piñón más grande.

• Registrar el tornillo de fin de carrera interno (B 
- Fig. 6/Fig. 7) de modo que la parte interna de la 
guía del desviador diste 0,5 mm del lado interno 
de la cadena (Fig. 10).

• Instalar el cable tirándolo moderadamente. 
Fijarlo al canal bajo la arandela (C - Fig. 6/Fig. 7) 
con una llave allen de 5 mm a 5 N.m - 3,7 lb.ft.

• Situar la cadena sobre el plato más grande y 
sobre el piñón más pequeño.

• Registrar el tornillo de fin de carrera externo 
(D - Fig. 6/Fig. 7) de modo que la parte interna 
del lado externo de la guía del desviador diste 
aproximadamente 1 mm del lato externo de la 
cadena (Fig. 11).

¡ATENCIÓN!
Después de haber registrado el desviador, accio-
nando los comandos la cadena no tiene que 
descender nunca ni al interno del plato más 
pequeño ni al externo del plato más grande.

98

A

C

B

D

7 N.m - 5,2 lb.ft 
C

A

B

D

6 7

10 11

4.3 - Montaje del desviador

DESVIADOR
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Si la cadena no desciende del 
plato grande al pequeño:
• el cable está demasiado tenso: 
atornillar el tornillo de ajuste (C - 
Fig. 12) situado en el bloque tope 
de funda previsto en el cuadro (1/4 
de vuelta cada vez).
• la regulación de fin de carrera 
no es adecuada: desatornillar el 
tornillo (A - Fig. 12) (1/4 de vuelta 
cada vez).

Si la cadena no sube sobre el plato 
más grande:
• el cable está demasiado flojo: 
desatornillar el tornillo de ajuste (C 
- Fig. 12) situado en el bloque tope 
de funda.
• la regulación de fin de carrera 
no es adecuada: desatornillar el 
tornillo (B - Fig. 12) (1/4 de vuelta 
cada vez).

A

B

C

¡ATENCIÓN!
Al introducir la cadena en el inte-
rior de la guía del desviador (Fig. 
13), evítese doblar excesivamente 
la semi-guía externa en fibra de 
carbono (Fig. 14) ya que podría 
dañarse de modo irreparable.

12

13 14

4.5 - Indicaciones para desviador con guia externa en fibra de carbono

4.4 - Ajustes del desviador

DESVIADOR
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• Los cambios 11s son compatibles sólo con los Ergopower Ultra-Shift  Campagnolo 11s. 

• Los cambios 11s Campagnolo son compatibles sólo con las cadenas 11s.  

• Plato doble (52-39 o 53-39) o CT (50-34) +todos los piñones Campagnolo 11s.

• Los cambios 10s Campagnolo son compatibles sólo con las cadenas 10s. 

• Este cambio ha sido proyectado para ser utilizado exclusivamente con fundas y cables originales Campagnolo®.

• Double or CT crankset + short cage rear derailleur: all Campagnolo sprocket sets except the 13-29 

• Double or CT crankset + medium cage rear derailleur: all Campagnolo sprocket sets

• Triple crankset + medium cage rear derailleur: all Campagnolo sprocket sets except the 13-29 set 

• Triple crankset + long cage rear derailleur: all Campagnolo sprocket sets

1 - CARACTERISTICAS TECNICAS

CAMBIO 11S / 10S

2 - COMPATIBILIDAD

Capacidad  
(dientes)

Engranaje máx.
 (dientes)

Engranaje mín.
 (dientes) Diferencia de dentados

Balancín corto 31 27 11 16

1.1 - Características técnicas de los cambios 11S

Capacidad  
(dientes)

Engranaje máx.
 (dientes)

Engranaje mín.
 (dientes)

Diferencia 
de dentados

Balancín corto 30 26 11 16

Balancín mediano 32 29 11 16

Balancín largo 38 29 11 22

1.2 - Características técnicas de los cambios 10S

2.1 - Compatibilidad e indicaciones para combinar los cambios 11S

2.2 - Compatibilidad e indicaciones para combinar los cambios 10S

CAMBIO

36



L

L = 405 mm MIN. (Fig. 1)

¡ATENCIÓN!

Los cambios Campagnolo® han 
sido proyectados para funcionar 
adecuadamente con las dimen-
siones representadas en la Fig. 2. 
Con el fin de garantizar vuestra 
seguridad y la funcionalidad de la 
transmisión aseguraos de que la 
patilla del cambio de vuestro cua-
dro respete las especificaciones 
indicadas.
En caso de algún tipo de duda, 
controllar la bicicleta, siempre por 
un mecánico cualificado, antes de 
su utilización.
Las patillas que no responden a 
estas características causan una 
gran pérdida de funcionalidad.

R max = 8,8

L

B7 mm min.
9 mm max.

X
L = 24 ÷ 28 mm
X = 4 ÷ 8 mm
B = 25° ÷ 35°

R max = 1

2

1

3 - INTERCONEXIÓN CON EL CUADRO

3.1 - Longitud mínima 
del chainstay

3.2 - Características 
de las patillas

CAMBIO
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3
B

Z 11 30 mm

Z 12 30 mm

Z 13 32 mm

• Verificar que debajo de la caja del juego 
pedalier esté montada la placa Campagnolo® 
(Fig. 4).

También placas diferentes causan una gran pér-
dida de funcionalidad.

• Repasar la rosca del soporte del cambio sobre 
la horquilla lateral derecha (B - Fig. 5) con el útil 
macho, rosca 10x26 TPI.

Destornillador de 
cruz, tipo Phillips

Llave allen de 3 mm.
Llave allen de 5 mm
(Solo para el montaje o desmon-
taje del cuadro)

Utensilio Campagnolo® UT-VS030
(Solo para montaje en el cuadro)

3.3 - Características de las patillas

4 - MONTAJE

4.1 - Herramientas

Todas las operaciónes de montaje sobre el 
cuadro, regulación y manutención del cambio 
pueden realizarse con las siguientes llaves.

4.2 - Preparacion del cuadro

B
10x26 TPI

54

CAMBIO
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15 N.m - 11,1 lb.ft

CHIUDERE

A

• Fijar el cambio al cuadro con el tornillo (A - Fig. 
7) y apretar con llave allen de 5 mm.

Par de apriete: 15 N.m - 11,1 lb.ft

• Hay que realizar esta operación con la cade-
na situada en el piñón más pequeño de la rueda 
libre y con el pulsador del mando Ergopower en 
el cero (Fig. 8).

7 8

• Girar el tornillo (B - Fig. 9) hasta obtener una 
perfecta alineación del eje de simetría de la 
ruedecilla superior con el eje de la primera coro-
na (Fig. 10).

• Controlar la longitud de la funda y acortarla en 
caso de ser necesario. Efectuar un corte limpio 
y preciso, sin alterar la sección y, por lo tanto, sin 
dañar absolutamente el cable. En caso de que 
el cable esté dañado o sufra daño, deberá ser 
sustituido antes de utilizar la bicicleta. En caso 
de que la funda quede demasiado corta, el 
cambio de velocidades no podrá efectuarse 
de modo plenamente correcto.

Los cables y las fundas se entregan ya lubricados 
y no requieren ulterior lubricación.

B 109

LA

LB

UT-VS030

|LA-LB| e |LC-LD| ≤ 6mm

LC

LD

D

C

LC

LD

D

C

LA

LB
6

• Verificar y rectificar eventualmente la ali-
neación del soporte del cambio con el útil 
Campagnolo® UT-VS030 (Fig. 6).

4.3 - Montaje y ajuste 
del cambio

CERRAR

CAMBIO
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C

D

E

6 N.m - 4,4 lb.ft

• Introducir el cable en el tornillo de ajuste (C - 
Fig. 11) e introducir la parte terminal de la funda; 
hacer deslizar el cable por debajo de la plaquita 
(E - Fig. 11) y fijarlo enroscando el tornillo Allen (D 
- Fig. 11) con un par de enroscado de 6 Nm / 4,4 
lb. ft. Cortar la parte de cable sobrante a aproxi-
madamente 2 cm del tornillo de fijación y salva-
guardar el extremo del cable mismo mediante un 
protector de terminal.

• Verificar que el tornillo (G - Fig. 13) esté debi-
damente ajustado: accionando la leva del 
cambio con la cadena en el piñón más grande, 
el balancín NO debe tocar los radios.

• Posicionar la cadena sobre la 5° corona, a partir 
de la más pequeña  (4° para 10S).
• Actuar sobre el regulador de tensión de cable 
(F - Fig. 11), hasta tener una alineación perfecta 
entre el eje de simetría de la ruedecilla superior y 
el de la cuarta corona.
• Si la alineación entre el eje de simetría de la 
ruedecilla y el de la cuarta corona no fuese 
perfecta: girar el regulador (F - Fig. 12) en 
sentido anti-horario para desplazar el cambio 
hacia el interior, y girarlo en sentido horario para 
desplazarlo hacia el exterior.

• Verificar que, accionando oportunamente el 
mando, el cambio posicione la cadena sobre 
la corona más grande; si esto no tuviese lugar 
correctamente, actuar repetidamente sobre 
el tornillo (G - Fig. 13) (aflojándolo hasta que, 
accionando el mando, el cambio posicione la 
cadena sobre la corona más grande sin impre-
cisiones).

• Verificar el perfecto funcionamento de todas 
las combinaciones.

• Colocar la cadena en el piñón máximo y en 
el plato más pequeño.

¡ATENCIÓN!

El ajuste del cambio debe efectuarse por per-
sonal especializado, un cambio ajustado de 
manera erronea puede ser causa de acciden-
tes, lesiones físicas o muerte.

• Regular el tornillo (H – Fig. 13) y posicionar le 
balancin en la posición indicada por la Fig. 14. 
Una diferencia excesiva o escasa con respecto 
a las especificaciones indicadas podría influir 
negativamente en la prontitud del cambio.

Llave allen de 5 mm

CERRAR

F

11

G

~7 mm

H

12 13

14

CAMBIO
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FRENOS

1 - CARACTERISTICAS TECNICAS

2 - COMPATIBILIDAD

Frenos Anterior Posterior

Super Record skeleton* dual pivot mono pivot

Record skeleton* dual pivot mono pivot

Chorus skeleton* dual pivot mono pivot

Centaur skeleton* dual pivot mono pivot

Veloce skeleton* dual pivot mono pivot

Veloce dual pivot dual pivot

* Frenado diferenciado

Cables de fijación del freno 1.6 mm

Frenos
Mandos

 Ergopower
 Ultra -Shift 

Mandos
Ergopower

FB

Mandos
Ergopower

Escape

Super Record skeleton 10S / 11S 10S 10S

Record skeleton 10S / 11S 10S 10S

Chorus skeleton 10S / 11S 10S 10S

Centaur skeleton 10S / 11S 10S 10S

Veloce skeleton 10S / 11S 10S 10S

Veloce 10S / 11S 10S 10S

FRENOS
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3 - INTERCONEXIÓN CON EL CUADRO

¡ATENCIÓN!
Controlar siempre que 
durante la fase de ensam-
blaje al cuadro, el tornillo 
central del freno quede 
con al menos seis vueltas 
de rosca de agarre en el 
casquillo roscado (Fig. 2).
Un número inferior de roscas 
en agarre podría provocar 
durante el uso de la bicicleta 
el desprendimiento del freno 
respecto del cuadro, debido 
a rotura del tornillo central 
con consiguiente riesgo de 
sufrir accidentes, lesiones 
físicas e incluso muerte.

• Para garantizar la com-
patibilidad con cuadros de 
diferentes espesores, los fre-
nos se encuentran disponi-
bles en tres versiones:
- con tuerca de fijación delan-
tera de 13,5 mm (standard);
- con tuerca de fijación delan-
tera de 18,5 mm (largo);
- con tuerca de fijación 
delantera de 24 mm 
(extraordinariamente largo).

¡NO! ¡SI!

2

FRENOS
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 “B” Anterior: 

352 - 361

“B” Posterior: 

350 - 359

Nota: La cota “B” dismi-
nuye al variar la cota 
“A” con una relación de 
aproximadamente 1:30; 
por lo tanto, al desplazar 
el eje 20 mm (respecto 
al valor nominal), la cota 
“B” disminuye 0,65 mm.

A

B

B
50 39 90°

90°

1

50 39

31
1

A

pista frenante



• Fije el freno en el cuadro o en la horquilla y atornille la tuerca 
allen (A - Fig. 3) con una llave de 5 mm.
• Fije el cable apretando el tornillo de fijación cable (B - Fig. 3) 
con un par de apriete de 5 N.m - 3.7 lb.ft. con una llave allen de 
5 mm o llave Torx T25.

¡ATENCIÓN!

Sujete adecuadamente el cable, sin dañarlo, de manera que no se 
afloje durante el accionamiento de los frenos. ¡Compruébelo! Un 
cable flojo o dañado puede provocar el mal funcionamiento del 
freno y acarrear accidentes, lesiones físicas o la muerte.

C

B

5 Nm - 3.7 lb.ft

A

~1 mm ~1 mm

• Verifique periodicamente que la distancia de las zapatas res-
pecto a la llanta sea aproximádamente de 1 mm (Fig. 5). Si no 
fuera así, ajustar la distancia utilizando el tornillo de ajuste de la 
tensión del cable (C - Fig. 3). Si aún así no fuera suficiente, aflojar 
el tornillo de fijación cable (B - Fig. 3), volver a posicionar el cable 
y ajustarlo apretando el tornillo de fijación cable (B - Fig. 3).

4 - MONTAJE

Todas las operaciones de montaje en el cuadro y mantenimiento de los frenos se pueden realizar con las llaves: Llave 
allen de 5 mm - Llave allen de 2 mm - Llave dinamométrica - Llave Torx T25 - Llave da 15 mm.

4.1 - Herramientas

4.2 - Montaje de los frenos

3

D

4
• Efectúe un primer centrado del freno respecto a la rueda 
actuando en la contratuerca (D - Fig. 4) con una llave de 15 
mm, de manera que las zapatas queden aproximadamente a 
1 mm de distancia de la superficie de la llanta (Fig. 5).
• Las zapatas tienen que estar a 1 mm más o menos de la super-
ficie de la llanta (Fig. 5). Si fuera necesario, realice un ajuste de 
precisión mediante el tornillo de regulación de la tensión del 
cable (C - Fig. 3).

5

FRENOS
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A
8 Nm - 6 lb.ft

10 Nm - 7.4 lb.ft

• Para los portazapatas tradicionales (con porta-
zapata integrada) regule las zapatas de manera 
que estén centradas en altura respecto a la 
superficie de freno de la llanta.

• Para los portazapatas dotados di articulación 
orbital que pueden orientarse en todas las direc-
ciones (Fig. 6): regule las zapatas de manera que 
estén centradas en altura respecto a la superficie 
de freno de la llanta y que estén paralelas hori-
zontal y verticalmente a la misma.

• Bloquee los portazapatas atornillando la llave 
allen de 5 mm o llave Torx T25 (A - Fig. 7) al par de 
apriete 8 N.m - 6 lb.ft.

¡PELIGRO!

En el caso de los frenos equipados con portazapata 
controlar siempre que la parte cerrada del portaza-
pata (B) quede dispuesta hacia el sentido de mar-
cha, tal como se ilustra en figura 8.
Un montaje erróneo del portazapata puede provo-
car el desprendimiento de la zapata desde el porta-
zapata, con consiguiente riesgo de sufrir accidentes, 
lesiones físicas e incluso muerte.

ANTERIOR POSTERIOR

B B

• Apriete la tuerca (A - Fig. 9) con la llave dina-
mométrica 10 N.m - 7.4 lb.ft.

8

7

ATENCIÓN!

Controlar que el cable quede suficientemente 
fijo (sin dañarlo), de manera que no se afloje 
durante el uso de los frenos. Un cable flojo o 
dañado puede provocar el malfuncionamiento 
del sistema
de frenado con consiguiente riesgo de sufrir acci-
dentes, lesiones físicas e incluso muerte.

6

4

9

Nota

Si se utiliza un cuadro de fibra de carbono, podría 
ser necesario reducir el par de apriete para no 
dañar el cuadro. Contactar con el fabricante de la 
bicicleta o del cuadro para obtener la información 
necesaria sobre los valores de cierre correctos.

FRENOS
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E

10

F

11

¡ATENCIÓN!

Una tuerca floja puede provocar el mal funcionamiento del freno 
y acarrear accidentes, lesiones físicas o la muerte.

• Si vuestros frenos están dotados del tornillo de ajuste (E - Fig. 10), 
corrija el centrado utilizando una llave allen de 2 mm.

• Si vuestros frenos están dotados con el tornillo de regulación de 
la tensión del muelle de retorno (F - Fig. 11) se puede obtener una 
acción del freno más o menos suave y adecuada a la fuerza de 
la persona que lo utiliza. Para modificar la tensión apriete o afloje 
el tornillo a llave allen (llave de 2 mm) dentro de los límites que 
consiente su excursión.

FRENOS
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PIÑONES 11S / 10S

11S 10S

PIÑÓN MÍNIMO 11 11

PIÑÓN MÁXIMO 27 29

PAR DE CIERRE 40 Nm. 50 Nm

1 - CARACTERISTICAS TECNICAS

2 - COMPATIBILIDAD

11S 10S

ARANDELAS 11S 10S

CADENA 11S 10S  

ABRAZADERA DE FIJACIÓN 11S 10S

BUJE TRASERO (Ver capitulo “Bujes”) 10S 10S

PIÑONES

PIÑONES

46

1,8 +0,15
     0

40,2 +0,15
       -0,05

1,4 +0,1
     0

Ø
 4

3,
5

Ø
 4

0

0,8 +0,1
     0

40 ±0,1

1,8 +0,15
     0



4 - MONTAJE DE LOS PIÑONES 11S

• Los piñones son preensamblados 
y sincronizados en el soporte de 
resina (A - Fig. 2). La virola G (Fig. 
2) está dotada de una arandela 
preensamblada (H); asegurarse de 
que esté en la posición indicada 
por la Fig. 1.

• Desmontar la virola (G - Fig.2).

A

G

H

G2

• Montar el soporte en el costado 
del cuerpo rueda libre, alinear los 
perfiles mecanizados y empujar 
los piñones sobre el cuerpo rueda 
libre (Fig. 2). Extraer desde el buje 
el soporte (A - Fig. 2).
• En el caso de montaje sin el 
soporte de resina montar los piño-
nes, sueltos o preensamblados, 
y los separadores en el cuerpo 
portapiñones del buje, haciendo 
coincidir el perfil de ambos meca-
nizados (Fig. 3). El perfil del cuerpo 
rueda libre con dos mecanizados 
asimétricos (Fig. 3) hace automáti-
ca la sincronización de los piño-
nes, ya que existe una única posi-
bilidad de montaje.

3

3 - INTERCONEXIÓN CON EL CUADRO

1
B

Z 11 30 mm

Z 12 30 mm

Z 13 32 mm

PIÑONES
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Nota
Prestar atención a respetar el orden exacto de montaje de las arandelas de separación (Fig. 4 - 5).

12 - 25

12 - 27

12A-1° 13A F 14A F 15A F 16A F 17A-18A-19A* F 21A-23A-25A*

*  preensemblados

12A-1° 13A F 14A F 15A F 16A F 17A-19B-21B* F 23B-25B-27B*

SUPER RECORD™
RECORD™ - CHORUS™

5

SUPER RECORD™
RECORD™ - CHORUS™

11 -23 11A-1° 12A-2° 13A F 14A F 15A F 16A-17A-18A* 19A-21A-23A*F

11 -25 11A-1° 12A-2° 13A F 14A F 15A F 16A-17A-19B* 21B-23B-25B*F

*  preensemblados

4
F

F

PIÑONES
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• Mediante la herramienta (B - Fig. 6 cód. 
Campagnolo UT-BB080), apretar la virola (C - Fig. 6), 
suministrada con los pinones Campagnolo®, en el 
cuerpo rueda libre con 40 N.m / 29,5 lb.ft, utilizando 
una llave dinamométrica (D - Fig. 6).

Nota

- Utilizar las respectivas virolas específicas para 
paquetes de piñones a partir de Z11 o paquetes de 
piñones a partir de Z12.

- Asegurarse de la presencia de la arandela preen-
samblada.

C

B

D

UT -BB080

40 N.m - 29.5 lb.ft

¡ATENCIÓN!
La abrazadera y el piñón de primera posición (Z11 
y Z12) tienen una mecanización específica compa-
tible sola y exclusivamente con la versión 11S. Otras 
combinaciones podrían ser causa de accidentes, 
lesiones o muerte.

6

5 - MONTAJE DE LOS PIÑONES 10S

• Los piñones son preensamblados y sincronizados 
en el soporte de resina (A - Fig. 1).

A

1

2
• Montar el soporte en el costado del cuerpo rueda 
libre, alinear los perfiles mecanizados y empujar los 
piñones sobre el cuerpo rueda libre (Fig. 1). Extraer 
desde el buje el soporte (A - Fig. 1).

• En el caso de montaje sin el soporte de resina montar 
los piñones, sueltos o preensamblados, y los separado-
res en el cuerpo portapiñones del buje, haciendo coin-
cidir el perfil de ambos mecanizados (Fig. 2). El perfil del 
cuerpo rueda libre con dos mecanizados asimétricos 
(Fig. 2) hace automática la sincronización de los piño-
nes, ya que existe una única posibilidad de montaje.

PIÑONES
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ARANDELAS

N = 2,4 mm

O = 2,55 mm

P = 1,6 mm

Q = 2,4 mm

12 - 25

13 - 26

13 - 29

12A-1°

13A-1°

13A-1°

13A

14A

14A

Q

Q

Q

14A

15A

15A

Q

Q

Q

15A

16A

16A

Q

Q

Q

16A

17A

17A

Q

N

N

17A

18C

19A

O

O

O

19A

19C

21A

N

N

N

21A

21C

23A

N

N

N

23A P 25A

12 - 23 12A-1° 13A Q 14A Q 15A Q 16A Q 17A O 18C N 19C N 21C P 23C

14 - 23 14A-1° 15A Q 16A Q 17A Q 18C N 19C O 20D N 21D N

23C

26A

22D

P

P

P

26C

29A

23D

VELOCE

11 - 25 11A-1° 12A-2° 13A Q 14A Q 15A Q 17G O 19G N 21G N 23G P 25G

G

O

11 -23

12 - 25

13 - 26

13 - 29

11A-1°

12A-1°

13A-1°

13A-1°

12A-2°

13A

14A

14A

Q

Q

Q

13A

14A

15A

15A

Q

Q

Q

Q

14A

15A

16A

16A

Q

Q

Q

Q

15A

16A

17A

17A

Q

Q

N

N

16A

17A

18C

19A

O

G

O

O

17A 19A

19A

19C

21A

N

N

N

21A

21C

23A

M

M

M

23A-25A*

23C-26C*

26A-29A*

N 21A-23A*M

CENTAUR™

*  preensemblados 

11 -25 11A-1° 12A-2° 13A Q 14A Q 15A Q 17G O 19G 21GN 23G-25G*M

ARANDELAS
G = 2,55 mm
M = 3,05 mm
N = 2,4 mm

O = 2,55 mm
Q = 2,4 mm

Nota

Prestar atención a respetar el orden exacto de montaje de las arandelas de separación (Fig. 3 y 4).

3

4

PIÑONES
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• Mediante la herramienta (B - Fig. 5 cód. Campagnolo 
UT-BB080), apretar la virola (C - Fig. 5), suministrada 
con los bujes y las ruedas Campagnolo®, en el cuer-
po rueda libre con 50 N.m / 36,9 lb.ft, utilizando una 
llave dinamométrica (D - Fig. 5).

Nota
La virola (C - Fig. 5) suministrada con los bujes y las 
ruedas Campagnolo® no es compatible con los 
piñones Campagnolo® a partir de Z = 11. Los piñones 
Campagnolo® a partir de Z = 11 se suministran provi-
stos de su respectiva virola.

NOTE
• Utilizar sólo distanciales y piñones Campagnolo® 10 
Speed.
• Hay disponibles dos tipos de piñón 12A para 10 Speed:
  - Primer tipo con moleteado para la primera posición.
 - Segundo tipo sin moleteado para la segunda posición 
(para ruedas libres con partida de Z=11).
  Antes de efectuar el montaje comprobar siempre que 
poseen el piñón adecuado.

C

B

D

UT-BB080

50 N.m - 36.9 lb.ft

5

PIÑONES
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11S 10S

ANCHURA 5,5 mm 5,9 mm

LONGITUD 114 eslabones 114 eslabones

1 - CARACTERISTICAS TECNICAS

CADENA 11S/10S

11S 10S

TRANSMISION 11S 10S

DESVIADOR 11S 10S

CAMBIO 11S 10S

SISTEMA DE CIERRE 11S ULTRA-LINK 10S ESPIGA DE CIERRE

HERRAMIENTAS UT-CN 300 UT-CN 200

2 - COMPATIBILIDAD

¡ATENCIÓN!
El uso de piñones y engranajes que no sean "Campagnolo®" puede dañar la cadena. Una cadena dañada puede 
abrirse incluso de improviso y provocar accidentes, lesiones físicas o muerte.

CADENA
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¡ATENCIÓN!
Todas las operaciones de cierre y apertura de las cadenas 
Campagnolo 11S se tienen que realizar utilizando solamente 
la herramienta Campagnolo® UT-CN300 no incluida en la 
confección. El utilice de otros herramientas puede dañar la 
cadena y/o causar de improviso su apertura provocando 
accidentes, lesiones físicas o muerte.

UT-CN300

¡ATENCIÓN!
Endosar guantes y lenter protectoras al utilizar el 
utensilio Campagnolo® UT-CN300.

¡ATENCIÓN!
El empujador de la herramienta Campagnolo® UT-CN300 está 
provisto de perno con punta cónica sustituible; en caso de que 
este último esté desgastado o dañado, deberá ser sustituido con 
el respectivo perno de recambio Campagnolo® UT-CN301. La 
falta de tempestiva sustitución del perno puede dañar la cade-
na y ser causa de accidentes, lesiones físicas o muerte.

3 - MONTAJE DE LA CADENA 11S

3.1 - Herramientas

3.2 - Montaje de la cadena

H = 8÷15 mm max

1
¡ATENCIÓN!

Una cadena mal montada puede romperse repentina-
mente durante el uso de la bicicleta y causar accidentes, 
lesiones o muerte.

• Determine la longitud correcta de la cadena situándola 
sobre el piñón y sobre el plato más pequeño, verificando que 
la medida H (Fig. 1) no supere los 8÷15 mm.

• Siga todas las operaciones siguientes y quite los eslabones 
en exceso del lado de la cadena opuesto al lado externo con 
la abrazadera de plástico y la etiqueta adhesiva “Warning!” 
(Fig. 1).

¡ATENCIÓN!
No quite NUNCA ni modifique de ninguna manera este esla-
bón externo, reconocible por el estampado con el lote de 
producción, ya que presenta orificios calibrados necesarios 
para el cierre de la cadena.
El uso de cualquier otro elemento de conexión para man-
tener unida la cadena puede provocar la apertura repen-
tina de la cadena durante el uso de la bicicleta y originar 
accidentes, lesiones físicas o muerte.

UT-CN300
X Z

3.2.1 - PARA ABRIR LA CADENA

• Preparar la herramienta UT-CN300 colocando la lengüe-
ta en modalidad de apertura (X - Fig. 2)
- introducir el eslabón que hay que abrir en la herramienta 
UT-CN300 (Fig. 2) teniendo cuidado de terminar con un 
eslabón interno
- bloquear el eslabón con el indicado dispositivo de blo-
queo (Z) (Fig. 3)
- enroscar la herramienta hasta que el perno no haya sali-
do completamente del orificio del eslabón (Fig. 4).

2 3

4
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3.2.2 - INTRODUCCIÓN DEL CASQUILLO
• Quitar la abrazadera de plástico y la etiqueta adhesiva 
“Warning”.

• Desplazar la cadena sobre el plato más grande (man-
teniéndola sobre el piñón más pequeño), y situar los 
eslabones que hay que cerrar en la zona indicada en la 
Figura 5.

• Introducir el eslabón interno (B - Fig. 6) en el eslabón 
externo (C - Fig. 6) y luego introducir la parte de guía del 
casquillo de unión (D - Fig. 6) en el orificio del eslabón por 
el lado interno de la cadena hacia el exterior.

B
C

D
5 6

7• Desenroscar la herramienta UT-CN300.

• Situar la herramienta UT-CN300 como está indicado 
en la Fig. 7.

UT-CN300

Y

Z

• Introducir el eslabón que hay que cerrar en sus sedes 
(Fig. 8).

• Bloquear el eslabón con su dispositivo de bloqueo (Z 
- Fig. 9).
• Comprobar que la lengüeta de la herramienta UT-
CN300 esté en posición externa (Y - Fig. 9).

F

E

Lato esterno
della catena. E

• Comprobar que la punta cónica de la pieza de empuje 
(F) (Fig. 10) esté alineada con el centro del casquillo (E) 
(Fig. 10).
• Ejerciendo una fuerza homogénea, atornillar la herra-
mienta (Fig. 11) hasta que el casquillo (E) quede total-
mente dentro del espesor de la cadena.

E 0,1 mm

Nota
Para no arruinar irremediablemente la cadena, NO 
ATORNILLAR la herramienta más allá del tope. Dejar que 
el casquillo (E) sobresalga 0,1 mm del lado interno de la 
cadena (Fig. 12).

8 9

10 11

12

Lado externo de la catena 

Lado externo 
de la catena 

Lado interno 
de la catena 
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• Introducir la parte de guía saliente en el orificio 
correspondiente en la base de la herramienta y 
romperla con una flexión (Fig. 13).
Nota
En el interior del casquillo, la parte terminal de la 
guía siempre debe quedar rota.

• Extraiga el dispositivo de bloqueo y quite la 
cadena de la herramienta.

3.2.3 - BLOQUEO DEL CASQUILLO

• Preparar la herramienta UT-CN300 colocando la 
lengüeta en modalidad de cierre (Y - Fig. 14).
• Colocar la herramienta UT-CN300 como indica 
la Fig. 15 (por el lado exterior de la cadena hacia 
el interno).

Y

• Atornillar la herramienta hasta poner la pieza de 
empuje en contacto con el extremo saliente del 
casquillo y ejercer una fuerza moderada hasta 
deformarla (Fig. 19).

F

Lato esterno
della catena

Z

• Introducir el eslabón que hay que cerrar en el 
alojamiento correspondiente (Fig. 16).
• Bloquear el eslabón mediante el dispositivo de 
bloqueo correspondiente (Z - Fig. 17).

• Comprobar que la punta cónica de la pieza de 
empuje esté alineada con el centro del casquillo 
Ultra-link (Fig. 18).

13

14 15

16 17

18

19

Lado externo 
de la catena 
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E X

Lato esterno
della catena.

NO! SÌ!

• La parte que sobresale (X) (hacia el lado externo de la 
cadena) del perno (E) del eslabón (Fig. 20) es completa-
mente normal y no obstaculiza el normal deslizamiento 
de la cadena.
¡No intente quitarla de ningún modo!

• Verifique que el cierre de la cadena no presente un 
"punto duro" o eslabones que no se deslicen libremente 
(Fig. 21).
Eventualmente libere la articulación aplicando ligeras 
flexiones laterales sobre los eslabones.

20

21

4 - MONTAJE DE LA CADENA 10S

¡ATENCIÓN!
Todas las operaciones de cierre y apertura de las cadenas 
Campagnolo ULTRA NARROW™ se tienen que realizar utilizando 
solamente la herramienta Campagnolo® UT-CN200 no inclui-
da en la confección. El utilice de otros herramientas puede 
dañar la cadena y/o causar de improviso su apertura provo-
cando accidentes, lesiones físicas o muerte.

UT-CN200

¡ATENCIÓN!
Endosar guantes y lenter protectoras al utilizar el 
utensilio Campagnolo® UT-CN200.

¡ATENCIÓN!

El empujador de la herramienta Campagnolo® UT-CN200 está 
provisto de perno con punta cónica sustituible; en caso de que 
este último esté desgastado o dañado, deberá ser sustituido con 
el respectivo perno de recambio Campagnolo® UT-CN201. La 
falta de tempestiva sustitución del perno puede dañar la cade-
na y ser causa de accidentes, lesiones físicas o muerte.

4.1 - Herramientas

¡NO! ¡SI!

Lado externo 
de la catena 
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4.2 - Montaje de la cadena

H = 10÷15 mm max

1
¡ATENCIÓN!

Una cadena mal montada puede romperse y ser causa de 
un accidente, graves lesiones o muerte. 

• Determine la longitud correcta de la cadena situándola 
sobre el piñón y sobre el plato más pequeño, verificando 
que la medida H (Fig. 1) no supere los 10÷15 mm.

• Siga todas las operaciones siguientes y quite los eslabo-
nes en exceso del lado de la cadena opuesto al lado exter-
no con la abrazadera de plástico y la etiqueta adhesiva 
“Warning!” (Fig. 1).

¡ATENCIÓN!

No quite NUNCA ni modifique de ninguna manera este esla-
bón externo, reconocible por el estampado con el lote de 
producción, ya que presenta orificios calibrados necesarios 
para el cierre de la cadena.
El utilice de otro eslabón para cerrar la cadena puede 
dañar la misma y/o causar de improviso su apertura provo-
cando accidentes, lesiones físicas o muerte.

UT-CN2002

A

34.2.1 - PARA ABRIR LA CADENA

- introducir el eslabón que hay que abrir en la herramienta 
UT-CN200 (Fig. 2) teniendo cuidado de terminar con un 
eslabón interno;
- bloquear el eslabón con el indicado dispositivo de blo-
queo (A) (Fig. 3)

4
- enroscar la herramienta hasta que el perno no haya sali-
do completamente del orificio del eslabón (Fig. 4).

Lato esterno
della catena.

C
B

D5 6
• Quitar la abrazadera de plástico y la etiqueta adhesiva 
“Warning”.

• Desplazar la cadena sobre el plato más grande (mante-
niéndola sobre el piñón más pequeño), y situar los eslabo-
nes que hay que cerrar en la zona indicada en la Figura 
5.

• Introducir el eslabón interno (B - Fig. 6) en el eslabón 
externo (C - Fig. 6), y después el perno guía (D - Fig. 6) en 
el orificio del eslabón del lado interno de la cadena hacia 
el exterior.

Lado externo 
de la cadena
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Lato esterno
della catena.

E
D

7

8

• Centrar el perno guía (D) respecto al eje de la cadena, 
e introducir el perno (E) en el perno guía (D), del lado 
interno de la cadena hacia el exterior (Fig. 7).

Nota
Sólo uno de los dos orificios del perno (E) puede ser utili-
zado para la unión con el perno guía (D).

• Situar la herramienta UT-CN200 como está indicado en 
la Fig. 8.

UT-CN200

A

F

F

E

Lato esterno
della catena.

• Desenroscar la herramienta UT-CN200, e introducir el 
eslabón que hay que cerrar en sus sedes (Fig. 9).

• Bloquear el eslabón con su dispositivo de bloqueo (A) 
(Fig. 10).

• Verifique que la punta cónica de la pieza de empuje 
(F) (Fig. 11) se encuentre centrado respecto al perno (E) 
(Fig. 11).

9 10

11

E12
• Realizando una fuerza homogénea, enroscar la herra-
mienta (Fig. 12) hasta que el perno (E) no haya entrado 
completamente en el orificio del eslabón.

Lado externo 
de la cadena

Lado externo 
de la cadena
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E 0,1 mm

Lato interno
della catena.

Lato esterno
della catena.

D

E X

Lato esterno
della catena.

NO! SÌ!

Nota
Para evitar dañar irreparablemente la cadena, NO ENROSCAR 
la herramienta más allá del tope. Deje que el perno (E) sobresal-
ga 0,1 mm del lado interno de la cadena (Fig. 12).

• Extraiga el dispositivo de bloqueo y quite la cadena de la 
herramienta.

• Retire el perno guía (D) del eslabón (Fig. 13).

12

• La parte que sobresale (X) (hacia el lado externo de la 
cadena) del perno (E) del eslabón (Fig. 14) es completa-
mente normal y no obstaculiza el normal deslizamiento de 
la cadena.
¡No intente quitarla de ningún modo!

• Verifique que el cierre de la cadena no presente un 
"punto duro" o eslabones que no se deslicen libremente 
(Fig. 15).
Eventualmente libere la articulación aplicando ligeras 
flexiones laterales sobre los eslabones.

13

14

15

¡NO! ¡SI!

Lado externo 
de la cadena

Lado externo 
de la cadena

Lado interno 
de la cadena
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A partir de la serie 2004 se ha reducido a la mitad el paso (de 1 mm a 0,5 mm) de todas las cabezas  y de las corre-
spondientes pletinas inferiores de las tijas de sillín. Una pletina con paso de 0,5 mm no es compatible con las cabezas 
con paso de 1 mm y viceversa.
No utilice NUNCA pletinas y cabezas no compatibles entre ellas; la pletina podría escurrirse y provocar accidentes, 
lesiones físicas o la muerte

TIJA DE SILLIN

Longitud: 250 mm

 

Diametro tubo: 27,2 mm

Longitud: 350 mm Diametro tubo: 31,6 mm

Longitud: 350 mm Diametro tubo: 32,4 mm

1 - CARACTERISTICAS TECNICAS

2 - COMPATIBILIDAD

3 - INTERCONEXIÓN CON EL CUADRO

 DIAMETRO TIJA DE SILLIN DIAMETRO TUBO

27,2 mm

 

min. 31,6 - max. 31,9 

31,6 mm min. 34,9 - max. 35,2 

32,4 mm min. 35,5 - max. 35,8 

TIJA DE SILLIN
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• La tija de sillín se suministra completamente ensamblada. Para 
instalar el sillín desenroscar el tornillo de fijación (3 – Fig. 1) con una 
llave allen de 5 mm (7 - Fig. 2), hasta quitar la pletina superior (2 - Fig. 
1). Mantenga fijo el tornillo (3 - Fig. 1) y la pletina inferior con mole-
teado (1 - Fig. 1).
Apoye las varillas del sillín en el apósito canal de la pletina inferior (1 
- Fig. 1). La punta del sillín debe posicionarse en la dirección opuesta 
a la curvatura de la tija de sillín (Fig. 2).
• Fije las varillas del sillín mediante la pletina superior (2 - Fig. 1) y enro-
sque provisoriamente y sólo en parte el tornillo de fijación (3 - Fig. 1). 
A continuación será posible ajustar la posición y la inclinación ade-
cuada del sillín (excursión di 20°) y entonces fijarla operando sobre 
el tornillo de fijación (3 - Fig. 1) (par de apriete: minimo 18 Nm / 13,2 
lb.ft. - máximo 22 Nm / 16,2 lb.ft.).

¡ATENCIÓN!

- NO lubrifique jamás el tornillo de fijación (3 - Fig. 1) o la tija del 
sillín; NO cambie JAMÁS el tipo de arandela incluida (6 - Fig. 1) y 
NO añada nunca otras.

¡ATENCIÓN!

- Pares de torsión superiores al indicado en Fig. 2 pueden ser la 
causa de roturas, incluso a la improvista durante la utilización, de 
la pletina de bloqueo del sillín y provocar la pérdida del control del 
medio acarreando accidentes, lesiones físicas o la muerte.

4 - MONTAJE

4.1 - Montaje del sillin

2

1

5

6

3

4

1

MAX.
22 Nm

16.2 lb.ft.
7

MIN.
18 Nm

13.2 lb.ft.

2

TIJA DE SILLIN
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• Controle las especificaciones técnicas del cuadro y asegúrese de que el 
diámetro de la tija de sillín y el del tubo sillín del cuadro sean compatibles.

• Asegúrese de que el interior del tubo sede de la tija de sillín del cuadro 
sea liso y no tenga suciedad u otras impurezas, sobre todo cerca de la 
zona de cierre y/o extremo del tubo mismo. Asegúrese de que el interior 
del tubo sede de la tija de sillín esté bien desengrasado y que el borde y 
el corte del tubo no contengan rebabas o puntas vivas.

• Introduzca la tija de sillín en el cuadro prestando atención  a que no 
sobresalga más del límite marcado (4 - Fig. 1 - MINIMUM TUBE INSERT).

• No marque nunca la tija de sillín para señalar su altura preferida; utilize 
sin embargo, por ejemplo, un trozo de cinta adhesiva.

• Evite, si no es necesario, introducir hasta el fondo el tubo de la tija ya que 
a la hora de extraerlo se corre el riesgo de marcarlo.

• Si es compatible con el cuadro, utilice preferiblemente la abrazadera 
Campagnolo® (8 - Fig. 3) suministrada con la tija de sillín. Posicione la 
abrazadera (8 - Fig. 3) en la extremidad superior del tubo sede de la tija 
de sillín del cuadro (9 - Fig. 3), de modo que las rayas de alineación (10 
- Fig. 3) correspondan con el corte (11 - Fig. 3) presente en el tubo sede 
de la tija de sillín.

IMPORTANTE
• Con la tija de sillín Ø 27,2 mm se suministra una abrazadera compatible 
con el diámetro del tubo sillín (A  Fig. 3) Min. 31,6 mm - Max. 31,9 mm.

• Con la tija de sillín Ø 31,6 mm se suministra una abrazadera compatible 
con el diámetro del tubo sillín (A  Fig. 3) Min. 34,9 mm - Max. 35,2 mm.

• Con la tija de sillín Ø 32,4 mm se suministra una abrazadera compatible 
con el diámetro del tubo sillín (A - Fig. 3) Min. 35,5 mm - Max. 35,8 mm.

• Para las bicicletas dotadas de abrazadera de fijación de la tija de sillín 
integrada al cuadro, enrosque la abrazadera y apriete adecuadamente 
la tija de sillín al cuadro. Tenga en cuenta que el correcto par de apriete 
varía en función del tipo de cuadro, del tipo de abrazadera, etc. Para 
más información consulte el libro de instrucciones del cuadro y/o de la 
abrazadera.

• Para las bicicletas dotadas de una abrazadera móvil diferente a la sumi-
nistrada, rote la abrazadera (12 - Fig. 4) situada en la extremidad superior 
del tubo sede de la tija de sillín del cuadro (13 - Fig. 4) de modo que la 
apertura de la abrazadera (14 - Fig. 4) se sitúe en el lado opuesto al corte 
(15 - Fig. 4) presente en el tubo sede del cuadro (13 - Fig. 4). Enrosque la 
abrazadera y apriete adecuadamente la tija de sillín en el cuadro. Tenga 
en cuenta que el correcto par de apriete varía en función del tipo de 
cuadro, del tipo de abrazadera etc. Para más información consulte el libro 
de instrucciones del cuadro y/o de la abrazadera.
Si se utiliza la abrazadera Campagnolo® suministrada respetar el par de apriete 
máximo indicado en la Fig. 5. No lubrifique nunca el tornillo de cierre. 

¡ATENCIÓN!

- No apriete excesivamente la abrazadera o se dañará la tija de sillín. 
Una tija de sillín dañada puede romperse, incluso al improviso, durante el 
uso y ser causa de accidentes, lesiones físicas o muerte.
- Mantenga extrema cautela en la introducción, en el ajuste o en el 
desmontaje de la tija de sillín para así evitar marcarla. Una tija de sillín 
marcada puede romperse, incluso al improviso, durante el uso y ser 
causa de accidentes, lesiones físicas o muerte.

4.2 - Montaje de la tija de sillin en el cuadro

2.534"

¡NO! ¡SI! 

A

8

9

11

10

¡NO!

¡SI! 

13

12

14

15

MAX.
10 Nm
7.4 
lb.ft.

TIJA DE SILLIN
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BUJES

1 - CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / INTERCONEXIÓN CON EL CUADRO

1.1 - Características de los bujes delanteros para el dimensionamiento de la hor-
quilla delantera  (Fig. 1)

1.2 - Características de los bujes traseros para el dimensionamiento del chainstay  (Fig. 2)

1

1.3 - Compatibilidad con piñones 10S/11S  (Fig. 2)

2

Ø
 3

9,
5

130

BUJES
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MANUAL TÉCNICO

CAMPAGNOLO S.r.l.
Via della Chimica, 4
36100 Vicenza - ITALY

Technical Information:

 Tel.: +39-0444-225627
 E-mail: tech-info@campagnolo.com

Service Center:

 Phone: +39-0444-225605
 E-mail: service@campagnolo.com


